Abstract
Introduction
Although Malay served as the lingua franca of the archipelago that would later be called 'Indonesia' after its independence in 1945, at some point it was deemed offensively coarse and uncultured by the aristocratic Javanese.
2 In letter writing, most Javanese rulers, particularly in the interior, used the Javanese script instead of "the Malay Jawi (Perso-Arabic) script that has been the medium of international and inter-island mode of communication between Indonesian rulers and foreign monarchs, merchants, and officials" for over four hundred years (Jones, 1982, pp. 14-15, in Gallop & Arps, 1991, p. 33) . The mix of these two types of script is probably best represented in the 'Raffles Papers', a collection of complimentary addresses sent to Thomas Stamford Raffles by the native rulers of Java on his retirement in 1816. 3 For instance, while the letters from Sultan Anom and Sultan Sepuh of Cirebon are written in Jawi, 4 the letters from the regents of Bandung, Garut, and Sumedang use the Javanese script. This demonstrates how varied 5 the language used by the rulers of Java was as a medium of communication.
As a case in point, some of the letters in this collection are illuminated, referring to the inclusion of a frontispiece framing the manuscript text. When one is delving into Malay letter-writing, then 2 See Hannigan (2011, p. 13 ). This impression was recorded when Raffles first visited the court of Yogyakarta and addressed the court in Malay instead of following the approach of the earlier Dutchmen, who had learnt to speak high, formal Javanese when communicating with Javanese kings. Also, see Purwadi (2008) to understand the creativity of the Javanese people in using their traditional language and playing with the aesthetics of the Javanese script, such as through traditional songs.
3 See British Library Add. 45237 http://www.bl.uk/manuscripts/FullDisplay. aspx?ref=Add_MS_45273&index=9 4 When one looks at the script used by the courts of coastal trading ports in the collection, they are usually written in Jawi instead of the Javanese script. This, to some extent, echoes the inference made by Behrend, as these are also the areas that were first affected by the changes in material culture that were caused by the rise of Islam (2005, p. 43) .
5
Another analysis exemplifying the complexity of the language used by Javanese courts is presented by Pudjiastuti (2005) . It encompasses a descriptive account of Pegon, i.e. the Arabic script used to write Javanese. The type of Pegon script used-gundhul or sandangan-was also determined by the status of the addressee (p. 128).
its manual-the kitab terasul, which contain guidelines for the proper composition of letters-should automatically be involved. One such kitab terasul was compiled by M. Abdul Nasir (Gallop, 2010, p. 184) , and outlines how to create designs and decorations, write complimentary addresses, headings, where to place the seal, and so forth (Gallop, 1994) . Unfortunately, no equivalent guidelines have been found in the Javanese letter-writing tradition; there is only a discussion of wadana, of Javanese manuscript illuminations, by Tim Behrend 6 (2005, p. 46) .
It is interesting, thus, to explore the Javanese letter-writing practice in previous centuries. Was there any influence from the Malay letter- This study attempts to answer the above questions by comparing two letters written in these two different scripts: a letter from the Panembahan of Sumenep written in Malay Jawi and a letter from the Sultan of Yogyakarta written in Aksara Jawa (Javanese script). These two letters were sent 7 to Thomas Stamford Raffles, the Lieutenant-Governor during the British Interregnum in Java (1811-1816), on the occasion of his retirement following the return of the island's administration to the Dutch. 8 The letters from the Panembahan of Sumenep and the Sultan of Yogyakarta were chosen due to the special relationship they had with the British rulers during this short period of time.
Necessarily, this begs the question of what kind of relationship was built between these native rulers and the British, and who were the prominent figures within that took part into building such relations. In this article, these questions are answered by first providing a historical 6 Behrend writes that aspects such as page layout, orthographics, calligraphic embellishment, and illumination, despite their importance in Javanese chirography, "have been almost entirely ignored in the nearly two centuries of scholarship dedicated to the literary and material cultures of the region" (2005, p. 40).
7
Such letters were usually delivered by an ambassador before reaching the addressee.
One example of such activity is mentioned by Ricklefs (1993, p. 115) 8 Following the terms of the Anglo-Dutch convention of August 13, 1814 (Wurtzburg, 1986, p. 378) .
account of the interactions -before the British interregnum -between the kingdoms of Madura, where the Panembahan of Sumenep was located, and
Central Java, where power was centered in Java before the Yogyakarta court came into being. The political situation in these two courts -Sumenep and Yogyakarta -during the era of British interregnum will then be covered, with discussion including the key figures who influenced the development of special relationship developed. Only then will this article present a comparative study of the two aforementioned letters. The final section will present concluding remarks.
Historical Account Kingdoms in Madura and Central Java Before the British

Interregnum
There are at least two major events designating the involvement of Madura in the political sphere of the kingdoms of Central Java, namely the cession of East Madura to the Dutch East India Company (VOC) in 1705 and the cession of West Madura in 1743 (Ricklefs, 2008, p. 162) .
After the expansion of Mataram Kingdom's territorial power to Madura in 1624, 9 under the reign of Sultan Agung, the island was never able to shed the control of Java's ruling powers. 10 Between 1624 to 1705, two major events occurred that ultimately led to the cession of East Madura to the VOC: the Trunajaya Rebellion and the First Javanese War of Succession. In October 1705, Pakubuwana I and the VOC agreed on a new contract regarding the erasure of the dynasty's accumulated debts, which had been caused by its financial losses in wars before 1705. Under this contract, the eastern half of Madura was to be ceded to the VOC (Ricklefs, 2008, p. 105) . This agreement was pursuant to the wishes of Tumenggung Yudanegara (d. 1684), the former ruler of Sumenep, who 9 See de Graaf (2002, pp. 101-114) for more detail on the conquest of Madura by Sultan Agung. 10 Many prisoners of war from Madura were taken to Central Java and employed as forced laborers, who received low wages for working agricultural lands (De Graaf & Pigeaud, 1985, p.220). had asserted that he would rather be a VOC vassal than be under the authority of the Mataram Kingdom.
11
Madurese intervention in Java continued until the cession of West Madura to the VOC in 1743. In June-July 1741, Cakraningrat IV decided to ally with the VOC in the fight against Pakubuwana II, the ruler of the Kartasura court, 12 after being promised freedom from Kartasura's control and the independent administration of East Java, under VOC protection (Ricklefs, 2008, p. 115) . In November 1742, Kartasura was conquered by Cakraningrat IV's forces. The following year, a treaty was signed that, among other things, fully ceded sovereignty over West Madura and coastal northeastern Java to the VOC (Ricklefs, 2008, 116) . Important to note is that, before the British interregnum, a treaty separating Central Java into three influential courts -Mangkunegaran, 13 the Kasunanan of Surakarta, and the Kasultanan of Yogyakarta -was already in place; a fourth court, Pakualaman, would later be created in 1812.
The Courts of Yogyakarta and Sumenep during the British
Interregnum
The British presence in Java marked the completion of the division of Mataram kingdom into two senior (Kasultanan of Yogyakarta and Kasunanan of Surakarta) and two junior (Mangkunegaran and Pakualaman) principalities. The initial situation before the British arrival in 1811 was that Natakusuma, the Sultan's brother and an enemy of Governor-General Herman Willem Daendels. 14 was exiled
11
See Rahayu (2016) for the details of the factors that made Sumenep willing to become the first vassal state of the VOC. 12 The Mataram Kingdom no longer existed after its capital, Plered, was destroyed by Trunajaya and occupied by Pangeran Puger, the future Pakubuwana I. In response, Amangkurat II moved the capital of the court in Central Java to Kartasura -an area that today lies between Yogyakarta and Surakarta -to collect his forces before attacking Plered (Ricklefs, 2008, p. 94) . 13 Mangkunegaran had his own domain in Surakarta and is often referred as its junior court (Ricklefs, 2008, p. 121) 
14
He was the Governor-General of the Dutch East Indies sent by the Napoleonic regime in 1808 to fortify Java as a base against the British in the Indian Ocean (Ricklefs, 2008 (Ricklefs, 2008, p. 137) . However, Sultan
Hamengkubuwana II was hostile towards the new colonial power (Kresna, 2011, p. 218) , and he soon resisted British rule. The British, thus, brought Natakusuma back from exile and allied with him against the Sultan and his son. With Natakusuma's assistance, the British successfully conquered the Yogyakarta court in 1812, and in return for his service Natakusuma was rewarded with the title Pangeran Pakualam I and an independent inheritable domain of 4,000 households and land in Yogyakarta (Ricklefs, 2008, p. 138) . Meanwhile, Hamengkubuwana II was exiled to Penang and replaced by Hamengkubuwana III, who died two years later and was replaced by his son, Hamengkubuwana IV.
Pakualam I was named the guardian of the young Sultan, then only ten years old, and held this position -believed to be part of his reward for his previous assistance -until 1820 (Dwiyanto, 2009, p. 235) . Not only did Pakualam I help Raffles promote English policies at the Yogyakarta court (Neil, 2009, p. 236) , but he also managed to establish good relations with other British rulers by helping them deal with literary sources, some of which would be used for Raffles' book The History of Java.
16
Another native ruler known for his friendships with the British rulers, which were again based on literary and scholarly interest, was the Panembahan of Sumenep. Known as "an erudite and learned man who was evidently on good terms with Raffles", the Panembahan governed
Sumenep from 1811 to 1854. He helped Raffles translate ancient steles p. 135). The Dutch East Indies was basically a nationalized VOC, which had been dissolved in 1800 due to bankruptcy. 15 He was dethroned because he was accused of being responsible for Raden Rangga's rebellion against the Dutch in 1810 (Ricklefs, 2008, p. 136) 16 This was published after Raffles returned to England in 1817 and was knighted (Gallop, 1994, p. 143) .
into Malay and provided him with information on several Kawi words (Gallop & Arps, 1991, p. 78) . For this, he received an honorary doctorate degree in the field of literature from the Government of the United Kingdom (Hernawan, 2016, p. 250) . However, little information on the political situation of the Panembahan of Sumenep during the British interregnum is available, as his court was not as influential as the courts in Central Java (Marihandono & Juwono, 2008, p. 137 ).
Case Study: Comparing a Letter From the Panembahan of Sumenep and a Letter From Kraton Yogyakarta
This paper addresses two letters with different scripts and languages, examining the degree of similarity and difference between them in the following sections. Since the Malay letter had a terasul guiding its writing, important remarks are made on how the Javanese letter attempts to follow existing rules.
General Condition of The Letters
Both letters the Javanese letter does not provide any information in common year; it only includes the date 9 Jumadilawal 1743, using the Javanese calendar.
Formal Characteristics
Design and Decoration
The studied letters differ in the number of sheets used to write them.
While the letter from the Sultan of Yogyakarta is written on two sheets of paper, the one from the Panembahan of Sumenep seems to use only one sheet of paper, which -when unfolded -is apparently of the same size as the two sheets combined horizontally. The letter from the Panembahan of Sumenep is beautifully illuminated with floral motifs and gold 17 ornaments, which Gallop describes as having been influenced by European artistic style and manifesting "the naturalistic depictions of flowers and the vibrant use of color" (1994, p. 41) . In contrast, the letter from the Sultan of Yogyakarta is not illuminated, showing that any illumination in a letter -not mentioned in any terasul -would depend on its original purpose (Gallop, 1994, p. 37) . Hence, it is concluded that the Panembahan of Sumenep, considering the tone and content of the letter, may have intended to display the close relationship he had with Raffles, as justified by his meaningful contribution in Raffles' The History of Java. On the other hand, though Pakualam I was also on good terms with the British rulers and contributed some insightful insider archives, he was only the patih (guardian) of the Sultan of Yogyakarta. Last, both letters end with the date and place of writing.
Seals
Since Malay letters were generally written by professional scribes and not the senders themselves, to denote their authenticity, seals were put on the letters instead of signatures (as common today). 18 In the terasul by M.
Abdul Nasir, it is stated that if the letter was 'from a raja to a raja or from a raja to anyone else', then it should be positioned at the end of the text
17
The color gold has connotations of majesty and greatness (Gallop, 1994, p. 37) 18 Gallop (1994, p. 45) Diplomatic Correspondence block, on the right side. The seal should be placed at the top of the text, in the center, when the letter is 'from a menteri to a menteri' or 'from a menteri to anyone else', while when it is 'from a commoner to a commoner' or 'from a commoner to anyone else' is should be placed at the bottom of the text, on the left side (Gallop, 1994, pp. 52-53 ). This guideline is followed by the letter from the Panembahan of Sumenep, on which the seal is positioned in the right-hand margin. The letter from the Sultan of Yogyakarta, however, differs; the seal is placed at the top-left of the page. A similar tendency is exhibited by the letter from the Susuhunan of Surakarta, which was also written to Raffles on the occasion of his retirement (see Figure 1) .
Therefore, these Javanese letters follow different rules. Although "seal position could determine the relative status of the sender and recipient" (Gallop, 1994, p. 49) , the Javanese position the seal on the opposite side expected for someone of such rank. Neither the Sultan nor the Susuhunan can be considered commoners, and they were basically of equal rank with Raffles. Instead, it may be theorized that the seal's position depends on the direction of the script. Arabic/Jawi is written from the right-hand side to the left, while the Javanese script is written like Latin, i.e. from left to right.
It is thus the direction in which the script is written that matters, rather than the position of the seal itself. Regarding seal color, Gallop wrote that the use of red or maroon wax is "a sign of European influence and was particularly prevalent in the vicinity of Java, including Banten, Madura, and Bali" (1994, p. 49) . This is in line with the findings presented in Table 1 , since both letters employ these colors. As a source of reference, the seal of an 1815 letter to Raffles from the Sultan of Yogyakarta is shown due to the unavailability of the 1816 letter's inscription. The Javanese script on the seal is difficult to 19 Gallop (1994, p. 47) 
The Compliments
The most distinct character of formal Malay letters is the opening lines, which the terasul refer to as puji-pujian or opening 'compliments'.
This contains the names, titles, and addresses of the sender and the recipient, followed by often flowery compliments that expressed through metaphors and similes (Gallop, 1994, p. 63) . The letter from the Sultan of Yogyakarta, though written in Javanese, follows the common rules of Malay letters, with its first paragraph containing the aforementioned compliments. The letter from the Panembahan of Sumenep also embodies the same information. The details of these letters' opening compliments are, nonetheless, slightly different, as can be seen in the table below.
21 Also, in the terasul written by M. Abdul Nasir (Gallop, 1994, p. 57) 22 However, these rules cannot be generalized to all Malay letters, as the headings of several letters are found precisely above the text block but not actually in a central position. See Gallop (1994, p. 61) 23 See Gallop (1994, p. 60) . In Malay, it is translated "Hai yang Menimbangkan segala 
Punika ingkang serat, pratondha tulus-iklas kawiyos ing manah suci ening remen ingkang tementemen apawong-sanak, sarta ingkang tabee akathah-kathah
This letter is a sign of sincerity issued from a pure and loving heart that is friendly with infinite salutations pinaossenna ingkang ingkang yusya salamet saha karahharjanne, denten ing dalem onya puniki
Wish (you) a long and prosperous life in this world
Panembahan of Sumenep
Bahwa ini warkat ikhlas wa tuhfat al-ajnas yang terbit dari pada fuwad al-nur kita termaktub di dalamnya beberapa tabik dan hormat yang tiada berhingga
This sincere letter is a masterpiece issued from a heart that is full of light and contains within it infinite salutations and respect
Maka dipohonkan pula atasnya beberapa kebajikan serta mintak dilanjutkan dari pada usyia umur zamannya ali al-dawam
Wish (you) Based on its lack of inclusion in the 'Jawa -Indonesia' section of the three dictionaries consulted - Mangunsuwito (2002a Mangunsuwito ( , 2002b and Sudarmanto (2008) -the word is uncommon in Javanese. 25 This can be roughly translated as "while the earth and sky are bright as the orbital light of the firmament, the sun, and the moon." 
Contents
Connecting phrases come right after the compliments, marking the starting point of the letters main subject. In the letter from the Panembahan of Sumenep, "Wa-badahu kemudian dari pada itu", a standard connecting phrase in Malay letters meaning "after that", 27 is used. In the same fashion, the letter from Sultan of Yogyakarta incorporates the same phrase, but only in Javanese, without any Arabic element. The opening phrase "Sasampuning kadya punika awiyos", equivalent to "setelah demikian" in Indonesian and "after that" in English, can be found after a long empty space within the letter that signals the opening of a new paragraph.
28
The letters do not only have the same manner and structure in their compliments and connecting phrases, but are also similar in the subjects they discuss. Below are some excerpts that denote the main topics that are addressed in both letters. Sir Lieutenant-Governor, may you be patient and find a good place so that you can rest.
Second Paragraph
26 This can be roughly translated as "God hails all the universe to come before the house of our honored friend". 27 Both 'wa-badahu' and 'kemudian dari pada itu' have the same meaning, making the use of both in a single sentence redundant. However, that was common in contemporary writing (Gallop, 1994, p. 71) . There are at least two main messages in both letters. Those are 'Raffles' illness' and 'John Fendall was sent to Java to replace him as a Lieutenant-Governor'. 29 A slight difference is found in the tone of these two letters, with the letter from the Panembahan of Sumenep demonstrating that a more affectionate and special relationship has been built and intended to be preserved. As Wurtzburg notes, Raffles had a natural gift for making friends and an active interest in their history and customs, and as such he could easily form links between the chief European authorities and the native rulers and leave both with good impressions (1986, p. 379) . Neither letter includes the words that usually conclude Malay letters, such as tamat or finis (Gallop, 1994, p. 77 ). However, both use words equivalent to 'forever' in their closings after making a good wish for the Lieutenant-Governor.
Conclusion
As noted in this paper's introduction, the Javanese language is somehow perceived by its native speakers as more cultured and aristocratic than the Malay language, which was the lingua France used for trade-especially in coastal area. From the above discussion, it can be briefly concluded that there are more similarities than differences
29
Both topics are comprehensively covered in Chapter 18 by Wurtzburg (1986) between letters written in these languages, with letters written in Javanese trying to follow the common letter-writing practices of those written in Malay. This particular presents two interesting inferences. 30 reflects an adaptation similar to the use of the Malay kitab terasul being adopted as the standard for Javanese letter-writing. As a suggestion for further research, a closer look on the letters from 30 One reason behind Japan's accession to the CISG is the fact that many of its trade partners in Asia have joined, making the idea of having one common contract law more attractive than constant diversity (Sono, 2008, p. 110 31 I personally transcribed the letter from the Sultan of Yogyakarta as I was unable to find any sources that had already done so. The closest was the letter sent by Sultan Hamengku Buwana IV to Raffles in 1815 (Gallop, 1991, p. 141) , which I utilized as my reference due to similarities in the letters' structures and some sentences. For instance, the complimentary section of both letters is the same. However, I acknowledge that my transcription may be imperfect, either due to my unfamiliarity with the words or due to the script being illegible. 
